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[V]
cadrage verbal

Type roman
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1. L’expression du déplacement dans les langues

(1) John came out of his office (Sarda 2019)

(2) Il doit être bien malade pour ne pas sortir (ALWMs, q. 785)

(3) Tal día salieron los reyes de Madrid (RAE)

(4) Il bambino è passato fuori (Cordin 2011)

(5) I fåt k’i seûye bin malôde po n’ nin m’ni foû (ALWMs, q. 785)

(6) Sanz faille nos istrons demain fors et leur corrons sus (Fagard 2019)

[V + P]
cadrage satellitaire
Type germanique

Talmy 1985, Cordin 2011, Hijazo-Gascón et Ibarretxe-Antuñano 2013,  Iacobini 2015, 
Fagard 2019, Buridant 2019, Marchello-Nizia et al. 2020, Troberg et Leung 2021 
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1. L’expression du déplacement dans les langues

« The preference for oral use suggests that PVs are present to a greater 

degree in less standardized varieties, although research on the 

diffusion of PVs in Romance dialects is still scarce. » (Iacobini 2015: 643)

Berthele 2007Remacle 1956 Ibarretxe-Antuñano et al. 2017Iacobini 2009 Diémoz 2016
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2. L’étude: les postverbes spatiaux en Belgique romane

ALW 1, Baiwir 2014, Boutier 2008, https://alw.uliege.be/ 

Corpus: matériaux inédits de l’Atlas linguistique de la Wallonie (1953-2011)

    ↪ 342 points d’enquête, 21 arrondissements 

    ↪ Questionnaire Général (2100 questions)

    ↪ 10 volumes parus (organisés par domaines conceptuels)

(1) Quels groupements [V+P]? 

(2) Quelle répartition ?
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2. L’étude: les postverbes spatiaux en Belgique romane

ALW 1, Baiwir 2014, Boutier 2008, https://alw.uliege.be/ 

Corpus: matériaux inédits de l’Atlas linguistique de la Wallonie 

        ↪ 5 notions de déplacement : SORTIR, JAILLIR, PARTIR, COURIR, ENTRER

         ↪ 23 questions de l’Enquête

  Ex.: q. 771 « Je courus si longtemps que je ne pouvais plus respirer »

   q. 479 « Quand les vaches sont piquées par les taons, elles courent »

(1) Quels groupements [V+P]? 

(2) Quelle répartition ?
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2. L’étude: les postverbes spatiaux en Belgique romane

Corpus: matériaux inédits de l’Atlas linguistique de la Wallonie 

          ↪ relevé, typisation et étymologisation des formes (+/- 350 par question)

          ↪ cartographie (symboles et/ou couleurs)

ALW 1, Baiwir 2014, Boutier 2008, https://alw.uliege.be/ 

(1) Quels groupements [V+P]? 

(2) Quelle répartition ?
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2. L’étude: les postverbes spatiaux en Belgique romane

(1) Quels groupements [V+P]? 

(2) Quelle répartition ?

analyse lexicosémantique sémantique spatiale

Boons 1987, Laur 1991, Borillo 1998, Aurnague 2011, Aurnague et Cappelli 2018, Stosic 2009, 2019 

+ Manière? 

causé emmener

autonome

Déplacement

ch. d’emplacement courir

ch. de lieu / relation locative 

polarité initiale sortir

finale entrer

médiane passer

VDépl.

VDépl. initial

VDépl. final
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2. L’étude: les postverbes spatiaux en Belgique romane

Germain et Pierret 1990: 596
Remacle 1972, 1975-6, Blampain et al. 1997

(1) Quels groupements [V+P]? 

(2) Quelle répartition ?

analyse lexicosémantique

analyse aréologique

sémantique spatiale

géographie linguistique
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SORTIR

q. 595 « J’ai voulu sortir »

q. 611 « Je sortirai vers 5 heures »

q. 785 « Il faut qu’il soit bien malade pour ne pas sortir »

q. 1162 « Il sort d’ici; il part justement »

q. 1962 « Sans cela, je ne sortirai pas »

JAILLIR

q. 697 « [l’abcès] perce, il en sort le bourbillon (…) »

q. 923 « Jaillir; l’eau jaillit du tuyau »

COURIR

q. 375 «  (…) pour que [notre chèvre] ne puisse pas courir dans le pré »

q. 376 « Maintenant, elle ne courra plus »

q. 479 « Quand les vaches sont piquées par les taons, elles courent »

ENTRER

q. 1299 « Entre donc ! Entrez et débarrassez-vous »

q. 1606 « Tu remplissais les verres quand je suis arrivé »

PARTIR

q. 266 « Il part pour faner les foins; on fane »

q. 607 « Il faudrait partir avant que nos amis ne viennent

q. 1968 « Il ne resta pas longtemps, il partit au bout d’une semaine »

q. 1969 « Le voilà parti pour toujours »
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans

33 séquences 
[V+P] 

belgoromanes

26 [V + ‘hors’]
 w. ⸢fors⸣ (foû), ⸢hors⸣ (ôr)
 < lat. foris ‘dehors’
 fr. hors
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans

33 séquences 
[V+P] 

belgoromanes

26 [V + ‘hors’]
 w. ⸢fors⸣ (foû), ⸢hors⸣ (ôr)
 < lat. foris ‘dehors’
 fr. hors

2 [V + ‘(de)dans’]
 w. ⸢devens⸣ (d’vins)
 < lat. ab intus ‘dedans’
 
 



SORTIR

q. 595 « J’ai voulu sortir »
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans

33 séquences 
[V+P] 

belgoromanes

26 [V + ‘hors’]
 w. ⸢fors⸣ (foû), ⸢hors⸣ (ôr)
 < lat. foris ‘dehors’
 fr. hors

5 [V + ‘au loin’]
 w. ⸢(en) voie⸣ (w. èvôye, pic. 

in vwaye, vô)
 < lat. via ‘voie, chemin’
 it. via
 

2 [V + ‘(de)dans’]
 w. ⸢devens⸣ (d’vins)
 < lat. ab intus ‘dedans’
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans 

‘hors’

SORTIR 

q. 595 « J’ai voulu sortir »

 ↪ dj’a voleû alé foû (L7)

    ‘aller hors’

 ↪ dj’a volou moussé foû (Ve 44)

      ‘entrer hors’

 ↪ dj’a volou m’ni foû (W 30)

      ‘venir hors’

 ↪ etc.

VDépl. 
final +
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans

JAILLIR 

q. 923 « L’eau jaillit du tuyau »

 ↪  l’êwe aspritche foû dè tuyô (L7)

   ‘jaillit hors’

 ↪ l’êwe abrotche foû dèl bûse (Ve44)

   ‘jaillit hors’

 ↪ l’êwe soût foû do tuyô (W30)

                ‘sourd hors’

 ↪ etc. 

‘hors’
VDépl. 

initial (+ 
manière) +
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans

JAILLIR

q. 923 « L’eau jaillit du tuyau »

 ↪  l’êwe coûrt foû dè tuyô (B30)

                  ‘coule hors’

 ↪ l’êwe chîle ôr du tuyô (Mo9)

                 ‘siffle hors’

 ↪ l’êwe boût foû dè twiyô (W13)

                ‘bout hors’

 etc.

‘hors’
VDépl. 

initial (+ 
manière) +

‘hors’VDépl. + 
manière +

‘hors’V¬Dépl. +
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans 

ENTRER 

q. 1299 « Entre donc ! Entrez et débarrassez-vous »

 ↪  Mousse dèvins don ! Moussez d’vins è …(My3)

      ‘entre dedans’

 ↪  Vinez d’vins ! Êtroz è su v’mètoz a vo-st-âhe (My1) 

      ‘venez dedans’

‘dedans’VDépl. 
final +
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans 

COURIR 

q. 479 « Quand les vaches sont piquées par les 

taons, elles courent »

 ↪ …èle biz’nèt èvôye (W3)

                ‘s’enfuient au loin’

 ↪ …èle corèt èvôye (H8)

                  ‘courent au loin’

 

  

‘au loin’
VDépl. 

(initial) + 
manière

+
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3. « Cartographie » de trois postverbes belgoromans 

PARTIR

q. 1968 « Il ne resta pas longtemps, il partit au bout 

d’une semaine »

 ↪  …il è-st-invwaye ô bout d’ène sèmin.ne (S36)

             ‘est au loin’

 ↪ …il a pété èvôye au d’bout d’ène samwin.ne (Na107)

             ‘a pété/éclaté au loin’

 

  

‘au loin’V¬Dépl. +
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4. Synthèse

SORTIR
JAILLIR 
  

Dépl. initial 
 

'sortir hors’ 
  

Dépl. initial + ‘hors’

‘venir hors’ 

 Dépl. final + ‘hors’

‘bouillir hors’ 
     /
 ¬Dépl. + ‘hors’

‘couler hors’ 

 Dépl. + ‘hors’

Diémoz 2016

+ fonction 
pléonastique

+ fonction locativo-
directionnelle
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4. Synthèse

À l’échelle belgoromane…

V + ‘au loin’ : 
↪ une spécificité commune?

Maes, Ren., Delm., Sig., Depr.-Nop., Copp., 
Balle, Hostin, Gilliard, Léon., DL, Rem. 
Gloss., Wis., Vill., Franc., Dasnoy, Nicolas, 
Liég., Mass., Gloss. St-Léger



▪ 25

4. Synthèse

À l’échelle belgoromane…

V + ‘hors’ : 
↪ une spécificité wallonne ? 

moussî (-i) foû ‘sortir’  
Pirs., Gilliard, DL, Rem. Gloss., Wis., Vill., 
Franc.
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4. Synthèse

À l’échelle belgoromane…

V + ‘hors’/‘dedans’  : 
↪ une spécificité liégeoise ? 

moussî (-i) d’vins ‘entrer’ 
DL, Rem. Gloss., Wis., Vill., Franc. 

à « hypothèse germanique »? 
(Remacle 1956)
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Trois postverbes observés

Grande variété de verbes
Apport sémantique variable du postverbe

ancrages géolinguistiques variés en fonction du postverbe

dictionnaires liégeois et hypothèse germanique

dans la majeure partie du territoire à cadrage verbal !

les postverbes comme survivances d’un ancien système 
(Remacle 1956)

▪ 28

5. Conclusions et perspectives

(1) Quels groupements [V+P]?

(2) Quelle répartition à l’échelle 
belgoromane?

(3) Quelles conclusions 
typologiques?



déplacement autonome (aler djus, passer oute, etc.)

déplacement causé (taper foû, foute vôye, miner èvôye, etc.)
emplois métaphoriques (ènnè v’ni foû)

valeur aspectuelle des postverbes (beûre foû)

ALF, ALCB, ALPic, ALLR
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5. Conclusions et perspectives

(1) Autres groupements, autres 
sens

(2) Quelle répartition à l’échelle 
galloromane?
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